Anlage – Allegato 3a

BL GRIESERHOF
	REFERENZ:
Generalbauleitung für ein realisiertes

öffentlichen Bauwerk im Bereich Sanitätsbauten bzw. Alters- und Pflegeheime
(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 445/2000)
	REFERENZA:
Direzione lavori generale di un’opera 

di edilizia sanitaria pubblica e/o case di riposo o di cura realizzata
(Dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 445/2000)


	Der Teilnehmer
erklärt

	Il partecipante

dichiara



	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genann​ten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Ar​beiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 

Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung:
importo consuntivo finale:
	



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione dei lavori:
	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
	Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:


	Nr.
	Name/Nachname

Geburtsort und -datum

Nome e cognome

luogo e data di nascita
	Bezeichnung 
des Büros/der Sozietät/der Gesellschaft/des Konsortiums
Denominazione 
dell’ufficio/dello studio associato/ della società/del consorzio 
	bekleidete Funktion

(innerhalb der zugehörigen Struktur)

Ruolo/Carica ricoperto/a 
(all’interno della struttura di appartenenza)
	handschriftliche Unterschrift

Firma 
manuale

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


BL GRIESERHOF
	REFERENZ:
Bauleitung (General-BL oder BL der Baumeisterarbeiten)

oder RUP/Projektsteuerer 
für ein realisiertes öffentliches Bauwerk 

im Bereich Sanitätsbauten bzw. Alters- und Pflegeheime
(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 445/2000)
	REFERENZA:
Direzione lavori (DL gen. o DL delle opere edili)
o di RUP/responsabile di progetto

di un’opera di edilizia sanitaria pubblica e/o casi di riposo o di cura realizzata
(Dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 445/2000)


	Der Teilnehmer

erklärt


	Il partecipante

dichiara



	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genann​ten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Ar​beiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 

Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung:
importo consuntivo finale:
	



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione dei lavori:
	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
	Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:


	Nr.
	Name/Nachname

Geburtsort und -datum

Nome e cognome

luogo e data di nascita
	Bezeichnung 
des Büros/der Sozietät/der Gesellschaft/des Konsortiums
Denominazione 
dell’ufficio/dello studio associato/ della società/del consorzio 
	bekleidete Funktion

(innerhalb der zugehörigen Struktur)

Ruolo/Carica ricoperto/a 
(all’interno della struttura di appartenenza)
	handschriftliche Unterschrift

Firma 
manuale

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


BL GRIESERHOF
	REFERENZ:
Fachbauleitung für ein realisiertes öffentliches Bauwerk im Bereich Sanitätsbauten bzw. Alters- und Pflegeheime - Tragstrukturen
Klasse und Kategorie S.01 (I/f)
(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 445/2000)
	REFERENZA:
Direzione lavori specialistica di un’opera 

di edilizia sanitaria pubblica e/o case di riposo o di cura realizzata – strutture statiche
classe e categoria S.01 (I/f)
(Dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 445/2000)


	Der Teilnehmer

erklärt


	Il partecipante

dichiara



	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genann​ten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Ar​beiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 

Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung Klasse und Kat. S.01:
importo consuntivo finale classe e categ. S.01:
	



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione dei lavori:
	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
	Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:


	Nr.
	Name/Nachname

Geburtsort und -datum

Nome e cognome

luogo e data di nascita
	Bezeichnung 
des Büros/der Sozietät/der Gesellschaft/des Konsortiums
Denominazione 
dell’ufficio/dello studio associato/ della società/del consorzio 
	bekleidete Funktion

(innerhalb der zugehörigen Struktur)

Ruolo/Carica ricoperto/a 
(all’interno della struttura di appartenenza)
	handschriftliche Unterschrift

Firma 
manuale

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


BL GRIESERHOF
	REFERENZ:

Fachbauleitung für ein realisiertes öffentliches Bauwerk im Bereich Sanitätsbauten bzw. Alters- und Pflegeheime – Sanitär- oder Thermoanlagen

Klasse und Kategorie IA.01 und IA.02 (III/a und III/b)
(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 445/2000)
	REFERENZA:

Direzione lavori specialistica di un’opera 

di edilizia sanitaria pubblica e/o case di riposo o di cura realizzata – impianti sanitari e termici

classe e categoria IA.01 e IA.02 (III/a e III/b)
(Dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 445/2000)


	Der Teilnehmer

erklärt


	Il partecipante

dichiara



	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genann​ten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Ar​beiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 

Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung Klasse und Kat. IA.01 und IA.02:
importo consuntivo finale classe e categ. IA.01 e IA.02:
	



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione dei lavori:
	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
	Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:


	Nr.
	Name/Nachname

Geburtsort und -datum

Nome e cognome

luogo e data di nascita
	Bezeichnung 
des Büros/der Sozietät/der Gesellschaft/des Konsortiums
Denominazione 
dell’ufficio/dello studio associato/ della società/del consorzio 
	bekleidete Funktion

(innerhalb der zugehörigen Struktur)

Ruolo/Carica ricoperto/a 
(all’interno della struttura di appartenenza)
	handschriftliche Unterschrift

Firma 
manuale

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	HINWEIS 
zur Unterschrift der Beschreibungsformulare 
für die Referenzen 
	AVVERTENZE
per la firma delle schede descrittive 
per le referenze 

	Die Referenzen sind von den nachstehenden Personen hand​schriftlich und digital zu unterschrieben:


	Le referenze sono da firmare manualmente e digitalmente dalle persone sotto elencate:

	· im Falle einer einzelne Freiberuflerin / eines einzelnen Freiberuflers:

von der Freiberuflerin/vom Freiberufler (handschriftlich und di​gital)

	· nel caso di una professionista singola / un professionista singolo:

della/del professionista (manualmente e digitalmente)


	· im Falle von vereinigten Freiberuflern:

von allen vereinigten Freiberufler (handschriftlich und digital)

	· nel caso di associazione professionale: 

da tutti i professionisti associati (manualmente e digitalmente)


	· im Falle von Freiberuflergesellschaften:

vom Techniker, der die Leistung ausgeführt hat (handschriftlich)
und vom gesetzlichen Vertreter und vom technischen Leiter (handschriftlich und digital)

	· nel caso di società di professionisti:


dal tecnico esecutore della prestazione (manualmente)
e dal legale rappresentante e dal direttore tecnico (manual​mente e digitalmente)


	· im Falle von Ingenieurgesellschaften:

vom Techniker, der die Leistung ausgeführt hat (handschriftlich)
und vom gesetzlichen Vertreter und vom technischen Leiter (handschriftlich und digital)

	· nel caso di società di ingegneria:


dal tecnico esecutore della prestazione (manualmente)
e dal legale rappresentante e dal direttore tecnico (manual​mente e digitalmente)


	· im Falle eines ständiges Konsortiums von Freiberufler​gesellschaften und von Ingenieurgesellschaften:

vom Techniker, der die Leistung ausgeführt hat (handschriftlich)
und vom gesetzlichen Vertreter und vom technischen Leiter des Konsortiumsmitgliedes (handschriftlich und digital)

	· nel caso di consorzio stabile di società di professionisti e di società di ingegneria:


dal tecnico esecutore della prestazione (manualmente)
e dal legale rappresentante e dal direttore tecnico dal consor​ziato (manualmente e digitalmente)








